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ნაირა გელაშვილი 
ᲗᲣᲜᲓᲐᲪ ᲑᲐᲚᲐᲮᲘᲡ ᲒᲐᲛᲝ
2021

ტომი I – ლექსები (დღიურის ნაწილი) 
ტომი II – სიმღერები, პოემები, ბალადები, ამ-
ბები ლექსად.
პროზაიკოსის, პოეტის, ესეისტის, მთარგმნე-
ლის – ნაირა გელაშვილის ყველაზე უფრო 
სრული პოეტური კრებული, ორტომეული „თუ-
ნდაც ბალახის გამო“ მის ძველ ლექსებთან 
ერთად მრავალ გვიანდელ და სრულიად ახალ 
ლექსებს, პოემებს, ბალადებსა და სიმღერე-
ბსაც შეიცავს. აქ არის მაგალითად, ლექსები 
ახალი ციკლებიდან: „მკურნალი ღმერთი“, 
„ასეთი ადამი ანები“, „როგორც (ანუ, ისე ვით“). 
აგრეთვე: ლექსები მისივე რომანებიდან და ესსეებიდანაც კი!
პირველ კრებულში “დრო, პური და ღვინო” (2006 წ.) გამოკვეთილი მსოფლმხედველობრივი ხაზები აქ 
კიდევ უფრო ღრმავდება, მხატვრული თავისებურებები კიდევ უფრო მკვეთრდება. კიდევ უფრო მრავა-
ლსახეობრივი ხდება ამ პოეზიის, შეიძლება ითქვას, მთავარი განზომილება: ხილულისა და უხილავის 
უნაზესი თუ უკიდურესად გაძნელებული, ტრაგიკული ურთიერთობა ერთმანეთთან — ნანა ნათაძე. 

ნაირა გელაშვილი 
„...ᲩᲔᲛᲘ ᲩᲘᲢᲘ, ᲩᲔᲛᲘ ᲗᲝᲙᲘ, ᲩᲔᲛᲘ ᲛᲓᲘ-
ᲜᲐᲠᲔ...“

2017

ნაირა გელაშვილის რომანი დაიწერა 2012 -2013 წლებში. საბოლოო რედაქ-
ცია გაუკეთდა 2016 წელს. 
ნაწარმოებს დართული აქვს მიძღვნა: „ეძღვნება ვარდების რევოლუციის 
შედეგად მოსული ხელისუფლების ყველა მსხვერპლს, მათ შორის მდინარე 
ვერესა და მის მთას“ .
რომანში ნაწინასწარმეტყველებია ხელისუფლების მიერ დაბეტონებული 
მდინარე ვერეს ადიდება და დიდი მსხვერპლი, რაც 2015 წლის ზაფხულში მოხდა.
ეს არის დოკუმენტურ მასალაზე დაყრდნობით გადმოცემულ-გააზრებული ჩვენი უახლოესი წარსული – 
მ. სააკაშვილის რეჟიმის მიერ შექმნილი სინამდვილე: ურიცხვი ადამიანის დამსხვრეული სული და ცხო-
ვრება. ასევე: განადგურებული ძველი ქალაქი და ბუნება.
ამ თვალსაზრისით ეს რომანი ჯერჯერობით პირველი მცდელობაა ჩვენი მწარე, უახლესი ისტორიული 
გამოცდილების მხატვრული გააზრებისა.

sadRac var iseTi,

rogorSic qaric gaivlis 

da angelozic...

sadRac iseTi,

isarsac rom ar gaatarebs,

Tuji lamis...

sadRac ki 

nawlavebiT 

Robes vkidivar...…

samyaros kiTxvebs aRar vusvam,

radgan nazia,

aRar vawuxeb, 

ubralod miyvars 

(miyvardeboda Zalian didxans),

aRar vCxrek, radgan:

feradi da naCuqaria,

axla ki sZinavs...
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ნაირა გელაშვილი
ᲠᲐᲘᲜᲔᲠ ᲛᲐᲠᲘᲐ ᲠᲘᲚᲙᲔ
2015

წიგნი ორი განყოფილებისაგან შედგება. პირველში შესულია რილკეს ნა-
წარმოებების თარგმანები, შესრულებული ნაირა გელაშვილის მიერ: რო-
მანი „მალტე ლაურიდს ბრიგეს ჩანაწერები“, ლექსები პროზად, ლექსები, 
რეკვიემები და პირადი მიმოწერა. მეორე განყოფილება კი ეთმობა ნაირა 
გელაშვილი წერილებს რილკეს ცხოვრების სხვადასხვა ასპექტისა და მისი 
შემოქმედების შესახებ.

გივი მარგველაშვილი
ᲝᲤᲘᲪᲔᲠᲘ ᲞᲔᲛᲑᲠᲘ
2018

გერმანულიდან თარგმნა ლაშა დადიანმა

გერმანულენოვანი მწერლის, ფილოსოფოსისა და ენათმეცნიერის, გივი მარ-
გველაშვილის შემოქმედების უნიკალობა მდგომარეობს ახალი მხატვრული 
განზომილების აღმოჩენაში. ეს არის „წიგნის სამყაროსა“ და „რეალური სა-
მყაროს“ ერთმანეთში შეჭრის მხატვრულ-მისტიკური ველი, პერსონაჟებისა 
და რეალური ადამიანების ყოვლად უცნაური ურთიერთობის სივრცე, სადაც 
მხატვრული წარმოსახვა თავის უსაზღვრობას ზეიმობს და წარმოუდგენელი 
ამბები იშლება...

მწერალი, რომლის ცხოვრება, ოჯახი და ორივე სამშობლო ორმა დიქტატუ-
რამ დაამსხვრია, ყველანაირ დიქტატურას უმხედრდება, მათ შორის წიგნის 
სიუჟეტსაც, როგორც პერსონაჟებისათვის ერთხელ და სამუდამოდ მისჯილ 
ბედისწერას.
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გივი მარგველაშვილი 
ᲙᲝᲚᲮᲘ ᲛᲔᲓᲔᲐ ᲙᲝᲚᲮᲝᲖᲨᲘ

2021

გერმანულიდან თარგმნა თამარ კოტრიკაძემ

გივი მარგველაშვილის ამ წიგნში „კოლხეთი“ მთელი უძველესი საქართვე-
ლოს სიმბოლოა, ხოლო „კოლხოზი“ – მთელი საბჭოთა კავშირისა და მისი 
ნაწილის – საბჭოთა საქართველოსი.

ამ ტექსტს ჰყავს ისეთი არსებები, რომლებიც გადაწყვეტენ: მედეა თან გა-
აცოცხლონ, თან გაამხიარულონ და თან დაარწმუნონ, რომ ისტორიულად 
მას არ მოუკლავს თავისი შვილები, ისინი ბერძნებმა დახოცეს და დედას – 
უცხო ტომის ქალს – დააბრალეს. ვინ შეიძლება იყვნენ ეს არსებები, რომლე-
ბიც ქვაში სამუდამოდ გაჩერებულ მწუხარებას უმხედრდებიან? ესენი ორნი 
არიან: ერთი რეალური ადამიანია – ამ ავტოგრაფიული ტექსტის ავტორი 
– ვაკუში, მეორე კი — ირეალური: მისი ტექსტური ორეული – პერსონაჟი ვა-
კუში. ესე იგი, ვაკუში N1 და ვაკუში N2...

და ჩვენ დავინახავთ, როგორ აცეკვდება მედეა თავის კვარცხლბეკზე...

რუსუდან კაიშაური 
ᲛᲔ ᲑᲔᲕᲠᲘ ᲕᲐᲠ
ლექსები

რუსუდან კაიშაური 2001 წლიდან დღემდე მუშაობს კულტურულ ურთიერთო-
ბათა ცენტრ „კავკასიურ სახლში“. გამოცემული აქვს 4 პოეტური კრებული 
„ლექსები“, 2002; „ცოცხების გადაფრენა“, 2004; „სახედრიდან მერნამდე“ 
2012; „მე ბევრი ვარ“, 2021. მისი ლექსები შესულია კრებულ „სატრფიალო 
პოეზიაში“, თბილისი, 2016; ინგლისურად გამოცემულ კრებულში A House 
With No Doors (უკარო სახლი), რომელშიც ათი ქართველი ქალი პოეტის შე-
მოქმედებაა წარმოდგენილი, ლონდონი, 2016; გერმანულად თარგმნილ ქა-
რთველ პოეტთა ლექსთა კრებულში Die Kartoffelernte – Neue Georgische Lyrik 
II (კარტოფილის მოსავალი – ახალი ქართული ლირიკა), ბერლინი 2017; 
კულტურისა და ძეგლთა დაცვის სამინისტროს მიერ გამოცემულ ალმანახში 
„თანამედროვე საქართველო» (პოეზია და პროზა), თბილისი 2017; გერმა-
ნულ ენაზე გამოცემულ ქართველ პოეტთა ანთოლოგიაში Frauenstimmen aus 
Georgien – Ich bin viele (ქალთა ხმები საქართველოდან-მე ბევრი ვარ, ლექ-
სები), ლუდვიგსბურგი, 2018. ლექსები შევიდა საფრანგეთში გამოცემულ 15 
ქართველ ქალ პოეტთა კრებულში, რომელიც მისი ლექსის „მე ბევრი ვარ“ 
მიხედვითაა დასათაურებული, საფრანგეთი, 2021.
პოეტის ლექსები თარგმნილია რუსულ, აზერბაიჯანულ, ლიტვურ, ესტონურ, 
ჰოლანდიურ, გერმანულ, ინგლისურ და ფრანგულ ენებზე.
მონაწილეობდა საერთაშორისო პოეტურ ფესტივალებში: ლიტვა (2010), პო-
ლონეთი (2012), ბათუმი (2013). 2012 წელს მისი ლექსები შევიდა პოეზიისა 
და პროზის პოპულარიზაციის პროექტ „ოქროს ფონდში“. 2015-2018 წლებში 
მონაწილეობდა საქართველოს კულტურის და ძეგლთა დაცვის სამინის
ტროს მიერ ორგანიზებულ პროექტ „ცოცხალ წიგნებში“.
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ბრუნო ტრავენი
ᲗᲔᲗᲠᲘ ᲕᲐᲠᲓᲘ

2016

გერმანულიდან თარგმნა მიხეილ ბეროშვილმა

ბრუნო ტრავენი  — მწერალი, რომლის ნამდვილი ვინაობა დღემდე ამოუცნობი 
და დიდი პოლემიკის საგანია. ასეთი, ფსევდონიმს ამოფარებული აღიარებული 
მწერალი, რომლის ვინაობის დადგენაც დღემდე ვერ ხერხდება, თითზე ჩამო-
სათვლელია.
მისი პირველი მოთხრობები დაიბეჭდა 1925 წელს გერმანულ ჟურნალებში. მწე-
რალს დიდი პოპულარობა მოუტანა პირველმა რომანმა „მკვდართა ხომალდი“ 
(Das Totenschiff). რომანში მოქმედების განვითარებასთან ერთად ხომალდი 
გადაიქცევა კაპიტალისტური ცივილიზაციის ჯოჯოხეთის განსახიერებად. 1933 
წელს გერმანიაში რომანი, ისევე როგორც მწერლის სხვა ნაწარმოებები, აკრძა-
ლულ იქნა.
ბ. ტრავენის ბევრი ნაწარმოები ეძღვნება მექსიკას და მექსიკელი ინდიელების 
ცხოვრებას: „სიერა მადრეს საგანძური» (Der Schatz der Sierra Madre), „ჩამოხ-
რჩობილთა ამბოხი» (Die - Rebelion - der Gehängten), „გენერალი გამოდის ჯუნგ-
ლებიდან» (Ein General kommt aus dem Dschungel) და სხვა.
მექსიკური რომანების ციკლიდან განსაკუთრებული პოპულარობით სარგებ-
ლობს რომანი „თეთრი ვარდი» (Die weiße Rose). რომანში აღწერილია როგორ 
იბრძვის ამერიკული დიდი, ტრანსნაციონალური ნავთობკომპანია მექსიკური 
რანჩოს ხელში ჩასაგდებად, რასაც წინ აღუდგება ჰასიენდას მეპატრონე ინდი-
ელი ჰაცინტო ხუანესი. ბ. ტრავენი მაღალმხატვრულად აღწერს მექსიკელი პეო-
ნების ცხოვრებას, რომელთაც არ გაუწყვეტიათ კავშირი სამყაროს მითოსურ და 
ესთეტიკურ აღქმასთან.

ᲗᲐᲜᲐᲛᲔᲓᲠᲝᲕᲔ ᲡᲞᲐᲠᲡᲣᲚᲘ ᲞᲝᲔᲖᲘᲐ (XX-XXI)
2015

სპარსულიდან თარგმნა, შესავალი წერილი, განმარტებანი და პოეტთა შესა-
ხებ ცნობები დაურთო გიორგი ლობჟანიძემ.

წიგნში შესულია შემდეგი პოეტების შემოქმედება: ნიმა იუჯუში, აჰმად შა-
მლუ, მეჰდი ახავან სალესი, სოჰრაბ სეფეჰრი, ფორუხ ფაროხზადი, ალი შა-
რიათი, სიმინ ბეჰბაჰანი, ბიჟან ჯალალი, ნადერ ნადერფური, ჰამიდ მოსა-
დეყი, აჰმად რეზა აჰმადი, აბას ქიაროსთამი, ფირაიე იაყმაი, მაფთუნ ამინი, 
ჩისთა იასრები, რასულ იუნანი, ვაჰე არმენი, ფუნე ნედაი, ალი მოჰამადზადე.

r
o

ma
ni

romani

b. traveni - mwerali, romlis namdvili vinaoba dRemde 

amoucnobi da didi polemikis sagania. aseTi, fsevdon-

ims amofarebuli aRiarebuli mwerali, romlis vinaobis 

dadgenac dRemde ver xerxdeba, TiTze CamosaTvlelia.

misi pirveli moTxrobebi daibeWda 1925 wels germanul 

JurnalebSi. mwerals didi popularoba moutana pirvel-

ma romanma „mkvdarTa xomaldi“ (Das Totenschiff). romanSi 

moqmedebis ganviTarebasTan erTad xomaldi gadaiqceva 

kapitalisturi civilizaciis jojoxeTis gansaxierebad. 

1933 wels germaniaSi romani, iseve rogorc mwerlis sxva 

nawarmoebebi, akrZalul iqna.

b. travenis bevri nawarmoebi eZRvneba meqsikas da 

meqsikeli indielebis cxovrebas: „siera madres sagan-

Zuri“ (Der Schatz der Sierra Madre), „CamoxrCobilTa amboxi“ 

(Die Rebelion der Gehängten), „generali gamodis junglebi-

dan“ (Ein General kommt aus dem Dschungel) da sxva.

 meqsikuri romanebis ciklidan gansakuTrebuli popu-

larobiT sargeblobs romani „TeTri vardi“ (Die weiße 
Rose). romanSi aRwerilia rogor ibrZvis amerikuli 

didi, transnacionaluri navTobkompania meqsikuri ran-

Cos xelSi Casagdebad, rasac win aRudgeba hasiendas me-

patrone indieli hacinto xuanesi. b. traveni maRalmxat-

vrulad aRwers meqsikeli peonebis cxovrebas, romelTac 

ar gauwyvetiaT kavSiri samyaros miTosur da esTetikur 

aRqmasTan.

ISBN 978-9941-400-99-5

9 789941 400995

Tanamedrove Tanamedrove 
sparsuli poeziasparsuli poezia

 (XX-XXI ss.) (XX-XXI ss.)
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ᲥᲐᲠᲗᲣᲚᲘ ᲞᲠᲝᲖᲘᲡ ᲐᲜᲗᲝᲚᲝᲒᲘᲐ 
ᲐᲖᲔᲠᲑᲐᲘᲯᲐᲜᲣᲚ ᲔᲜᲐᲖᲔ
2019

თარგმნა ემინ მაჰმუდოვმა

კრებულში შესულია შემდეგი ავტორების მოთხრობები: მიხეილ ჯავა-
ხიშვილი, ნაირა გელაშვილი, გურამ დოჩანაშვილი, ილია ჭავჭავაძე, დათო 
ტურაშვილი, ეგნატე ნინოშვილი, რეზო ინანიშვილი, თამაზ გოდერძიშვილი, 
ანა ლაშხელი-ონიანი, გურამ რჩეულიშვილი, ეკატერინე გაბაშვილი, ნიკო 
ლორთქიფანიძე, ცოტნე ცხვედიანი.

Ს Ა Ბ Ა Ვ Შ Ვ Ო  Ლ Ი Ტ Ე Რ Ა ᲢᲣ Რ Ა

ბირუტე იონუშკაიტე
ᲣᲚᲕᲐᲨᲐ ᲚᲔᲕᲣᲙᲐᲡ ᲘᲡᲢᲝᲠᲘᲐ
2019

ლიეტუვურიდან თარგმნა ნანა დევიძემ

გსმენიათ ტარაკანისა და ადამიანის მეგობრობის შესახებ? „ულვაშა ლევუ-
კას ისტორია“ სწორედ ასეთ საკვირველ ამბავს მოგვითხრობს. ლევუკა ერთი 
ყოჩაღი, ცნობისმოყვარე და დიდად განათლებული ტარაკანა გახლავს. პა-
ულიუსი კი ძალზე სათნო ბიჭუნაა, მაგრამ ძალზე მარტოსულიც. სუსტი ჯა-
ნმრთელობის გამო მას მუდმივად წამლების ყლაპვა, ხანგრძლივი მკურნა-
ლობა და ხშირი ოპერაციების გადატანა უხდება. ეს კი ძალიან ართულებს 
თანატოლებთან თამაშის საქმეს. გულკეთილ პაულიუსს ტარაკანა ლევუკა 
დაუახლოვდება. გულითადი მეგობრები ერთმანეთს დახმარების ხელსაც 
უწვდიან და ერთი მეორეს ბევრსაც ასწავლიან თავ-თავიანთი ცხოვრების 
წესის შესახებ. მოულოდნელი მეგობრობის ეს გასაოცარი ისტორია ერთი 
შეხედვით საძაგელი და მახინჯი პატარა არსებებისკენ ყველაზე გულგრილ 
მკითხველსაც მოუბრუნებს გულს. 

სილვია შესტო
ᲛᲝᲛᲔᲪᲘ ᲪᲘᲡᲤᲔᲠᲘ ᲓᲐᲗᲕᲘ 
2021

თარგმნა ნანა დევიძემ

მზეჭაბუკს პატარაობაში ბაბუაწვერასავით ფაფუკი ცისფერი სათამაშო 
დათვი აჩუქეს, რომელსაც უღრუბლო ცის ფერი აბრეშუმის ბაფთა ეკეთა. 
მზეჭაბუკს ეს დათუნა ყველა სხვა სათამაშოს ერჩივნა და თავის ყველა სანუ-
კვარ ოცნებას მას ანდობდა. მაგრამ ერთხელაც ბიჭუნას ცისფერ დათვთან 
გამოთხოვება მოუხდა...
ესაა წიგნი ბავშვობის საუკეთესო მეგობარზე, ყველაზე ძვირფას და შეუც-
ვლელ სათამაშოზე.

Gürcü Nəsri Gürcü Nəsri

ANTOLOGIYASI

G
ürcü N

əsri
A
N
TO
LO
G
IY
A
SI

ANTOLOGIYASI

EMIN ELSEVƏR (MAHMUDOV) 1940-cı il fevralın 
13-də Dmanisi rayonunun Gəyliyən kəndində ziyalı 
ailəsində anadan olmuşdur. Doğma kəndində natamam, 
qonşu Qızıl-kilsə kəndində orta məktəbi əla qiymətlərlə 
bitirmiş, 1958-ci ildə A. S. Puşkin adına TDPİ-nun 
Azərbaycan bölməsinə qəbul olunmuş, bu ali pedaqoji 
təhsil ocağını 1962-ci ildə başa vurmuşdur. Elə həmin il 
Tbilisidə çıxan “Komunusti” (gürcücə) qəzetində əmək 
fəaliyyətinə başlamış və həmin qəzetin tövsiyəsi ilə də 
ADU-nun qiyabi jurnalistika fakültəsinə qəbul edilmiş 
və universiteti də əla qiymətlərlə başa vurmuşdur. Bir 
müddət qiyabi təhsil almaqla yanaşı, həm də Qardabani 
rayonundakı Qaracalar orta məktəbində müəllim işləmiş, 
1967-ci ildən isə həyatını Gürcüstan Dövlət Televiziya 
və Radio Verilişləri Komitəsinin Azərbaycan dilində 
verilişlər redaksiyası ilə bağlamışdır. Burada əvvəlcə 
tərcüməçi, sonra redaktor, axırda isə ta bu verilişlərin efirə 
yayılmasına son qoyulduğu günədək (2004) baş redaktor 
vəzifələrində çalışmışdır.

Emin Elsevərin hekayə, novella və oçerkləri 1962-ci 
ildən qəzet və jurnallarda, almanaxlarda dərc olunmağa, 
radio və televiziyada səsləndirilməyə başlamışdır. Hekayə, 
novella, oçerk və xatirələrindən ibarət “Yadigar şəkil” 
kitabının müəllifi, on nəfər gürcü yazıçısının hekayə və 
novellalarından ibarət ayrıca nəşr olunmuş “Ərməğan”, M. 
Beradzenin “Con (Malxaz) Şalikaşvili, İ. Çavçavadzenin 
“Otaröyünün dul qadını” povestinin, C. Amirecibinin 
“Data Tutaşxia” tarixi romanının, A. Binnətoğlunun “M. 
F. Axundzadə və Tifl is” monoqrafiyasının (Azərbaycan 
dilindən gürcü dilinə), başqa bir sıra gürcü şair və 
yazıçıların əsərlərinin tərcüməçisidir. Qarşınızdakı kitab 
onun azərbaycanlə oxucuları ilə növbəti görüşüdür.

ulvaSa

birute  ionuSkaite

mec kargi vinme var, ra! megona, erTmaneTs gavicnobT, 

wavisaubrebT-meTqi, magram... 

sawyali, oxravda, Tan Tavze isvamda xels.

– Zalian did bodiSs gixdi. 

namdvilad ar mindoda Seni SeSineba. 

an risi geSinia, Sen xom didi da Ronieri xar. 

erTi TiTi rom damaWiro, imwamsve gamsres.

– vin laparakobs? – wamoiknavla levam.

– es me var, usaxelo tarakani fon gavriuka, 

amave saxlis mkvidri.

– ta-ra-ka-ni?!

ISBN 978-9941-9569-6-6

momeci 
cisferi 
daTvi

silvia Sesto

ISBN 978-9941-9755-1-6
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Კ Ა Ვ Კ Ა Ს Ი Ა

ცირა ბარამიძე
ᲙᲐᲕᲙᲐᲡᲘᲐ ᲓᲠᲝᲘᲡᲐ ᲓᲐ 
ᲡᲘᲕᲠᲪᲘᲡ ᲒᲐᲡᲐᲧᲐᲠᲖᲔ
2016

წიგნი „კავკასია დროისა და სივრცის გასაყარზე“ მკითხველს გააცნობს კავ
კასიის ხალხთა ისტორიის ცვლის დინამიკას, მიზეზებს, შედეგებსა და პერ-
სპექტივებს, კავკასიის რეგიონალიზაციის მთავარ ვექტორებს (გეოპოლიტი-
კური, გეოეკონომიკური, კულტურულ-ცივილიზაციური); გააცნობს აგრეთვე 
ისტორიულ და თანამედროვე წინაღობებს, რომლებიც გააჩნდა და გააჩნია 
დღესაც კავკასიის ინტეგრაციას, ამ წინაღობათა დაძლევის ისტორიულ კა-
ნონზომიერებებს; კავკასიის თვითმყოფადობის გადარჩენისა და განვითა-
რების შესაძლებლობებს.

ნუგზარ ანთელავა 
ᲥᲐᲚᲘ ᲓᲐ ᲛᲐᲛᲐᲙᲐᲪᲘ 
ᲙᲐᲕᲙᲐᲡᲘᲣᲠ ᲢᲠᲐᲓᲘᲪᲘᲐᲨᲘ
2018

„კავკასიური ეთნოგრაფია და ფოლკლორისტიკა ტრადიციულად გა-
მოჰყოფდა და აღწერდა ქალთა და მამაკაცთა როლებსა და პრაქტიკებს, მა-
გრამ თავიანთ ანალიტიკურ არქიტექტონიკაში მეცნიერები თანამედროვე 
საზოგადოებაში დამკვიდრებული გენდერული დიქოტომიის სისტემას აქ-
სიომის სახით იღებდნენ, სქესის საკითხები არ პრობლემიზირდებოდა, 
თუმცაღა შეისწავლებოდა; კულტურაში ორი სქესის დაყოფა და არსებობა 
ინტერპრეტირებული იყო, როგორც ბუნებრივი მოვლენა და არა როგორც 
სოციალური ფენომენი. აღნიშნულ პერიოდში ტრადიციული კულტურის შე-
დარებით ღრმა კვლევებშიც კი სქესთა სტატუსის, აგრეთვე, ქალთა და მა-
მაკაცთა საქმიანობის თავისებურებებთან დაკავშირებული იერარქიის გამო-
ვლენის ამოცანები არ დამდგარა“.
„ადამიანის ადგილს ტრადიციულ საზოგადოებაში მნიშვნელოვანწილად 
სქესი, ანუ მისი შესაძლო როლების კომპლექტი, აგრეთვე სოციალური სტა-
ტუსი განსაზღვრავდა. სქესთა სოციალურ როლებში გამოიყოფა რეპრო-
დუქციული როლი, რომელიც ბიოლოგიური კვლავწარმოების სისტემაში 
ადამიანის ადგილს ადგენს; სოციალური როლი, რომელიც სიცოცხლის უზ-
რუნველყოფის სისტემაში –– ყოველდღიურ საქმიანობაში, შრომით მოვა-
ლეობებში ადამიანის ადგილს აფიქსირებს; სოციალურ-მმართველობითი 
და რიტუალური როლები, რომელიც ძალაუფლებითი ფუნქციებისა და რი-
ტუალებში მონაწილეობის სისტემაში სქესის ადგილს უზრუნველყოფს“.
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f ilologiis mecnierebaTa doqtori, ilologiis mecnierebaTa doqtori, 

profesori, lingvisti kavkasiolo-profesori, lingvisti kavkasiolo-

gi, Tsu-is kavkasiologiis institutis xe-gi, Tsu-is kavkasiologiis institutis xe-

lmZRvaneli, lmZRvaneli, (http://caucasiology.tsu.ge);(http://caucasiology.tsu.ge); 2007  2007 

wels daaarsa kavkasiologTa saerTa-wels daaarsa kavkasiologTa saerTa-

Soriso kongresi, 2009 wels _ saerTa-Soriso kongresi, 2009 wels _ saerTa-

Soriso samenovani yovelwliuri Jurnali Soriso samenovani yovelwliuri Jurnali 

„kavkasiologiuri Ziebani“. aris araerTi „kavkasiologiuri Ziebani“. aris araerTi 

saerTaSoriso samecniero forumis xe-saerTaSoriso samecniero forumis xe-

lmZRvaneli. aris 120-ze meti samecni-lmZRvaneli. aris 120-ze meti samecni-

ero naSromis avtori, maT Soris, sami ero naSromis avtori, maT Soris, sami 

monografiisa da 5 wignisa.monografiisa da 5 wignisa.

winamdebare naSromi avtoris pirveli winamdebare naSromi avtoris pirveli 

mcdelobaa kavkasiis integraciis (geo-mcdelobaa kavkasiis integraciis (geo-

politikuri, geoekonomikuri, kul-politikuri, geoekonomikuri, kul-

turul-civilizaciuri) problemaTa kom-turul-civilizaciuri) problemaTa kom-

pleqsuri Seswavlis Sesaxeb.pleqsuri Seswavlis Sesaxeb.

ISBN 978-9941-400-96-4

CMYK

sqesis gageba biologiuri ri-

gis fenomenia. miuxedavad ami-

sa, sazogadoebriv garemoSi misi ga-

moxatuleba, iseve, rogorc adamianis 

organizmis sxva funqciebi (kveba, emo-

ciis gamovlena da a. S.), kulturiT 

reglamentirdeba. „mamakacurisa“ da 

„qaluris“ Sesaxeb warmodgenebi ise-

Tive mravalgvaria, rogori mraval-

ferovanic aris sxvadasxva xalxebis 

kulturuli tradiciebi.

yovel xalxSi arsebobs „mamaka-

curobisa“ da „qalurobis“ sakuTari 

gageba, qorwinebisa da sqesTa Soris 

urTierTobis sakuTari formebi da 

manerebi. kultura gamoimuSavebs qa-

lisa da mamakacis garegnobis ideals, 

aregulirebs saqorwino partnior-

is SerCevas, arSiyobis wesebs, sqesTa 

yoveldRiur saqmianobas. SeiZleba 

iTqvas, rom warmodgenebi „mamakacuri-

sa“ da „dedakacuris“ Sesaxeb xalxuri 

kulturis yvela sferos msWvalavda, 

dawyebuli sayoveldReo struqture-

biT da damTavrebuli sivrcisa da 

sagnobrivi samyaros organizaciiT, 

ritualur-magiuri sistemiT, folk-

loriTa da miTologiiT. sqesobrivi 

simbolizmi warmoadgenda umniS-

vnelovanes klasifikaciur niSans, 

romelzedac bazirebuli iyo tradi-

ciuli kulturis mTeli sistemis wes-

rigi, misi stabiluroba da memkvidre-

obiToba.

nugzar anTelava
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ᲙᲐᲕᲙᲐᲡᲘᲣᲠᲘ ᲔᲢᲘᲙᲔᲢᲘ. 
ᲔᲗᲜᲝᲚᲝᲒᲘᲣᲠᲘ ᲔᲢᲘᲣᲓᲔᲑᲘ
2018

რედაქტორები: ნანული აზიკური, ნუგზარ ანთელავა

ეტიკეტი სოციალური არსებობის მნიშვნელოვანი ფორმაა, რომელიც საზო-
გადოებრივ ჯგუფებს შორის ურთიერთობას აწესრიგებს. იგი გენეტიკურად 
უკავშირდება რიტუალს. ეტიკეტი რიტუალის მიერ დაწესებული ნორმების 
რეგლამენტაციას ახდენს. წიგნი რამდენიმე ავტორის: მარინა კანდელაკის, 
ნინო მინდაძის, ნანული აზიკურის, ხათუნა იოსელიანის, სალომე ბახიას, 
სოფიო ჯაფარიძის, გიორგი მამარდაშვილის და ნუგზარ ანთელავას ნაშ-
რომებისაგან შედგება და ძირითადად ჩრდილოეთ კავკასიის ხალხების, ქა-
რთველებისა და აფხაზების ეტიკეტური ქცევის ნორმებს შეეხება, ნორმებს, 
რომლებიც შედარებით სრული სახით XX საუკუნის პირველ მეოთხედამდე 
მოქმედებდა. მომდევნო პერიოდში, სოციალურ-ეკონომიკური პროცესების 
განვითარების კვალდაკვალ, ბევრი წეს-ჩვეულება საზოგადოებრივი პრაქტი-
კიდან თანდათანობით გაქრა, ბევრმა კი ტრანსფორმაცია განიცადა, რადგან 
წეს-ჩვეულება, ხალხური ეტიკეტი, როგორც ტრადიციული კულტურის ორგა-
ნული ნაწილი, არასოდეს რჩება უცვლელი.

Რ Ე Ლ Ი Გ Ი Ა ,  Ფ Ი Ლ Ო Ს Ო Ფ Ი Ა

გამოცემა აერთიანებს ორ წიგნს: ნიკოლაი ბერდიაევისა 
და ზურაბ კიკნაძის წერილებს

ნიკოლაი ბერდიაევი
ᲔᲠᲘ ᲓᲐ ᲙᲐᲪᲝᲑᲠᲘᲝᲑᲐ
2018

მთარგმნელი ზურაბ კიკნაძე

სახელგანთქმული რუსი ფილოსოფოსის ნიკოლაი ბერდიაევის (1874-1948) 
წერილები ერისა და კაცობრიობის შესახებ ერთი წახნაგია მისი ფილოსოფი-
ური თუ პუბლიცისტური შემოქმედებისა. მათში გამოთქმული აზრები ერზე, 
მის განუმეორებლობაზე, მის ადგილზე ისტორიასა და კაცობრიობაში, ნა-
ციონალიზმზე, მესიანიზმზე, სახელმწიფოსა და იმპერიალიზმზე დღემდე 
ახლებურად ჟღერს. მკითხველი გამოიცნობს მათ ავტორში წრფელ მოა-
ზროვნეს, მაღლა მდგარს ყველანაირ მიმდინარეობაზე, წარმავალ პოლი-
ტიკაზე, ერთგულს თავისი სამშობლოსი და, ამავე დროს, პირუთვნელს მისი 
ისტორიისა თუ თანამედროვეობის შეფასებაში. აქ, ისევე, როგორც ყველა 
სააზროვნო სფეროში, ფილოსოფოსი ეფუძნება უპირობო თავისუფლების 
პრინციპს. მე ყოველთვის შეუქმნელი, დასაბამიერი თავისუფლების იდეაში 
ვპოვებდი გამოსავალსო, — წერს ერთგან ფილოსოფოსი და ამ იდეიდან გა-
მომდინარე, გაიაზრებს ეროვნულ პრობლემასაც.

ეტიკეტიეტიკეტი

ეტ
იკ
ეტ
ი

ეტ
იკ
ეტ
ი

kavkasiuri

ka
vk
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iu
r
i

eTnologiuri etiudebi

ეტიკეტიეტიკეტიkavkasiuri
eTnologiuri etiudebi

e
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n
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l

o
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i
u
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i

e
t
i
u
d
e
b
i

nikolai
berdiaevi

ერი დაერი და
კაცობრიობაკაცობრიობა

nikolai berdiaevs (1874-1948) Tavisuflebis filoso-

foss uwodeben. igi daibada qalaq kievSi, aristokrati samxe-

dro piris ojaxSi.

misi cxovreba iseTive mZime da boboqari iyo, rogorc XIX-

XX saukuneebis mijna ruseTis imperiaSi. pirvelad studen-

tobis dros daapatimres, am dakavebas Seewira misi iurdiuli 

ganaTleba, igi garicxes kievis universitetidan. amis Semdeg 

araerTxel moxvedrila sapatimroSi. sabWoTa mTavrobam ki 

igi sxva Tavisufal moazrovneebTan erTad qveynidan gaasax-

la. 

emigranti filosofosi jer berlinSi, Semdeg  ki parizSi 

cxovrobda, xolo mcireodeni memkvidreobis miRebis Semdeg 

parizTan axlos, sofel klamarSi damkvidrda. swored kla-

marSi cxovreba iyo yvelaze nayofieri mis SemoqmedebaSi. 

sicocxlis bolomde igi iyo „rus studentTa qristianuli 

moZraobis“ (Русское студенческое христианское движение 
(РСХД) ideuri xelmZRvaneli.  evropaSi yofnis dros mieca 

Tavis Tanamedrove filosofosebTan urTierTobis saSuale-

bac. klemarSi cxovrebisas gamoaqveyna araerTi umniSvnelo-

vanesi filosofiuri naSromi, romelTa Soris gamorCeulia 

ukve gardacvalebis Semdeg gamocemuli „sauflo sulisa da 

sauflo keisrisa“ («Царство Духа и царство Кесаря» (1951).

Semoqmedebisa da Tavisuflebis filosofosi 74 wlis 

asakSi gardaicvala. misi filosofiuri memkvidreoba ocdaa-

Tze met filosofiur krebuls da orasamde statias moicavs. 

nikolai berdiaevis Semoqmedeba yovelTvis iwvevda qarT-

vel filosofosTa interess (daculia ramdenime diserta-

cia). miuxedavad amisa, misi filosofiuri naSromebi mxolod 

fragmentulad aris Targmnili qarTul enaze. statiebis 

krebuli „eri da kacobrioba“ pirvelad  1993 wels seriiT 

„rCeulTa biblioTeka“ mcire tiraJiT gamoica.

zurab
kiknaZe

ერი და ერი და
ქრისტიანობა ქრისტიანობა

n
i

k
o

l
a

i
  b

e
r

d
i

a
e

v
i

z
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r
a

b
  k

i
k

n
a

Z
e

zurab kiknaZe (dab. 1933 w.) _ ganaTlebiT aRmo-

savleTmcodne, semitologi, asiriologi, bibli-

is mTargmneli Tanamedrove qarTul enaze;

mravali wlis manZilze xelmZRvanelobda 

Tbilisis saxelmwifo universitetis folklor-

istikis kaTedras. amJamad ilias saxelmwifo uni-

versitetis emeritus-profesoria; 

misi naSromebi moicavs Zveli SuamdinareTis 

kulturasa da literaturas, bibliologias, qa-

rTul miTologias, folklorsa da mwerlobas, 

qarTul qristianul kulturas...

ZiriTadi publikaciebia:

„Suamdinaruli miTologia“ (1976, 1979, 1984);

„qarTuli folklori“ (2008);

„gilgameSiani“, Targmani aqaduridan da Sum-

erulidan (1984, 2009);

„qarTli gaqristianebis gzaze: adamianebi da si-

wmindeebi“ (2009); 

„xuTwigneulis Targmaneba“ (2004, 2012);

„qarTuli miTologia“ _ wigni I, „jvari da say-

mo“ (2016); wigni II, „farnavazis sizmari“ (2016);

„avTandilis anderZi“ (2001);

„cecxli da burusi“ (2015); 

„xasiduri sibrZne“ (2016).
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ზურაბ კიკნაძე
ᲔᲠᲘ ᲓᲐ ᲥᲠᲘᲡᲢᲘᲐᲜᲝᲑᲐ
ზურაბ კიკნაძის ესეებში განხილულ საკითხებს თავად მათი სათაურები მოწ-
მობს: „ნათესავიდან ერამდე“ და „ერი და სახელმწიფო“ ეხება ერის (Nation) 
ცნების ტრანსფორმაციას ადრეული შუასაუკუნეებიდან მე-20 საუკუნემდე, 
როცა მან აუცილებლობით იტვირთა მოქალაქეობის შინაარსის გამოხატვა 
ახალ პოლიტიკურ-სახელმწიფოებრივ ვითარებაში; „ერი და ჭეშმარიტება“ 
არკვევს ჭეშმარიტების, როგორც მაღალი ინსტანციის, მონაწილეობას სა-
მშობლოს ცნების განსაზღვრისას; „ეროვნული პრობლემა მართლმადი-
დებლურ ტრადიციაში“ და „რა არის ფილეტიზმი“ განიხილავს ერისა და 
ქრისტიანობის ურთიერთდამოკიდებულებას ისტორიულ პერსპექტივასა და 
დღევანდელობაში, ე. წ. ფილეტიზმის (ეკლესიური ერესის) საფრთხეს და 
მისი აცილების გზებს; „მრავალსახეობა ერთობისა“, „ობოლი ერი“, „იდე-
ნტობა“ და „ეროვნული მესიანიზმი“ ეხება ქართველი ხალხის ისტორიულად 
ჩამოყალიბებულ ტომობრივ სტრუქტურას, მის მნიშვნელობას ქართული 
კულტურის ქმნადობაში, ქართველობის მენტალიტეტს და მის ადგილს კა-
ცობრიობაში, მესიანისტური იდეის დანერგვის წარუმატებელ მცდელობას 
ეროვნულ-განმათავისუფლებელი მოძრაობის პერიოდში (1989-1991).

ზურაბ კიკნაძე
ᲫᲕᲔᲚᲘ ᲐᲦᲗᲥᲛᲘᲡ ᲬᲣᲗᲘᲡᲝᲤᲔᲚᲘ
2018

ამ ნაშრომს შევყავართ ბიბლიის პირველი და უადრესი ნაწილის – ებრაულ 
ენაზე დაწერილი „ძველი აღთქმის“ – არქაულ და მარადიულად თანამე-
დროვე სამყაროში.
ამ ერთ წიგნში – „ძველ აღთქმაში“ – მოქცეულია ძველი ებრაელი ხალხის 
თითქმის მთელი კულტურა, სულიერი კოსმოსი, მსოფლაღქმა, რაც უიშვია-
თესი მოვლენაა ადამიანთა მოდგმის ისტორიაში.
ძველ ებრაელთა მიწაზე თვალს ვერ მოკრავდით ბაბილონური ზიკურათე-
ბისა თუ ეგვიპტური პირამიდების მსგავს არქიტექტურულ საოცრებებს; მო-
ნუმენტური ხელოვნების ნიმუშებს, დიდ ბიბლიოთეკებსა თუ არქივებს.
ბიბლიური მონუმენტურობა და დიდებულება მატერიალურში არ გამოვლე-
ნილა. 
განსხვავებით ძველი აღმოსავლეთის ხალხების (შუმერებისა და აქადელე-
ბის, ფინიკიელებისა და ხეთების, ხურიტებისა და ეგვიპტელების) კულტუ-
რებისაგან, რომლებიც, უპირველეს ყოვლისა, ნამარხი და არქეოლოგიური 
გათხრების გზით აღმოჩენილი კულტურებია, ბიბლიური სამყარო არას-
დროს ყოფილა მიწით დაფარული, ძველი ნანგრევების ბორცვებქვეშ გაუჩი-
ნარებული.
„ძველი აღთქმა“ ყოველთვის არსებობდა ცოცხალი და ცხოველმყოფელი 
კულტურის სახით თავისი შემოქმედის — ებრაელი ხალხის ცხოვრებაში, 
ხოლო ქრისტიანობის წყალობით იგი დასავლური ცივილიზაციის ერთ-
ერთი საფუძველი შეიქნა, რომლის გარეშეც ვეღარავინ წარმოიდგენს დასავ-
ლური სამყაროს სულიერ სახეს.

nikolai
berdiaevi

ერი და ერი და
კაცობრიობა კაცობრიობა

nikolai berdiaevs (1874-1948) Tavisuflebis filoso-

foss uwodeben. igi daibada qalaq kievSi, aristokrati samxe-

dro piris ojaxSi.

misi cxovreba iseTive mZime da boboqari iyo, rogorc XIX-

XX saukuneebis mijna ruseTis imperiaSi. pirvelad studen-

tobis dros daapatimres, am dakavebas Seewira misi iurdiuli 

ganaTleba, igi garicxes kievis universitetidan. amis Semdeg 

araerTxel moxvedrila sapatimroSi. sabWoTa mTavrobam ki 

igi sxva Tavisufal moazrovneebTan erTad qveynidan gaasax-

la. 

emigranti filosofosi jer berlinSi, Semdeg  ki parizSi 

cxovrobda, xolo mcireodeni memkvidreobis miRebis Semdeg 

parizTan axlos, sofel klamarSi damkvidrda. swored kla-

marSi cxovreba iyo yvelaze nayofieri mis SemoqmedebaSi. 

sicocxlis bolomde igi iyo „rus studentTa qristianuli 

moZraobis“ (Русское студенческое христианское движение 
(РСХД) ideuri xelmZRvaneli.  evropaSi yofnis dros mieca 

Tavis Tanamedrove filosofosebTan urTierTobis saSuale-

bac. klemarSi cxovrebisas gamoaqveyna araerTi umniSvnelo-

vanesi filosofiuri naSromi, romelTa Soris gamorCeulia 

ukve gardacvalebis Semdeg gamocemuli „sauflo sulisa da 

sauflo keisrisa“ («Царство Духа и царство Кесаря» (1951).

Semoqmedebisa da Tavisuflebis filosofosi 74 wlis 

asakSi gardaicvala. misi filosofiuri memkvidreoba ocdaa-

Tze met filosofiur krebuls da orasamde statias moicavs. 

nikolai berdiaevis Semoqmedeba yovelTvis iwvevda qarT-

vel filosofosTa interess (daculia ramdenime diserta-

cia). miuxedavad amisa, misi filosofiuri naSromebi mxolod 

fragmentulad aris Targmnili qarTul enaze. statiebis 

krebuli „eri da kacobrioba“ pirvelad  1993 wels seriiT 

„rCeulTa biblioTeka“ mcire tiraJiT gamoica.

zurab
kiknaZe

ერი დაერი და
ქრისტიანობაქრისტიანობა

n
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b
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i
k

n
a

Z
e

zurab kiknaZe (dab. 1933 w.) _ ganaTlebiT aRmo-

savleTmcodne, semitologi, asiriologi, bibli-

is mTargmneli Tanamedrove qarTul enaze;

mravali wlis manZilze xelmZRvanelobda 

Tbilisis saxelmwifo universitetis folklor-

istikis kaTedras. amJamad ilias saxelmwifo uni-

versitetis emeritus-profesoria; 

misi naSromebi moicavs Zveli SuamdinareTis 

kulturasa da literaturas, bibliologias, qa-

rTul miTologias, folklorsa da mwerlobas, 

qarTul qristianul kulturas...

ZiriTadi publikaciebia:

„Suamdinaruli miTologia“ (1976, 1979, 1984);

„qarTuli folklori“ (2008);

„gilgameSiani“, Targmani aqaduridan da Sum-

erulidan (1984, 2009);

„qarTli gaqristianebis gzaze: adamianebi da si-

wmindeebi“ (2009); 

„xuTwigneulis Targmaneba“ (2004, 2012);

„qarTuli miTologia“ _ wigni I, „jvari da say-

mo“ (2016); wigni II, „farnavazis sizmari“ (2016);

„avTandilis anderZi“ (2001);

„cecxli da burusi“ (2015); 

„xasiduri sibrZne“ (2016).
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ზურაბ კიკნაძე
ᲨᲝᲑᲘᲓᲐᲜ ᲨᲝᲑᲐᲛᲓᲔ
2018

მსოფლიოს სულიერ კულტურას, ადამიანის ყოველდღიურობას უსასრუ-
ლოდ ამდიდრებს ქრისტიანული წელიწადი, ანუ ეკლესიის კალენდარი.
„მთელი წელიწადი ქრისტიანისთვის გადის დღესასწაულებით, შვიდეულე-
ბით, დღეღამეულებით... ყოველი დღე განუმეორებელია“.
„ერთია დღე ქრისტეს შობისა, როცა ხილული მზე აღმასვლას იწყებს, დღე 
მატულობს და ბუნების ეს მოვლენა სიმბოლური მნიშვნელობით ივსება. და 
სხვაა დღე ფერისცვალებისა, როცა ნაყოფის სიმწიფე სულიერი სიმწიფის 
ნიშანი ხდება“.
„მთელი წელიწადი ქრისტიანისათვის „უთვალავი ფერით“ არის გასხივოს-
ნებული. მის გულში გაივლის ქრისტეს ამქვეყნიური ცხოვრება შობიდან 
ამაღლებამდე, შთამბეჭდავი ეპიზოდები და მნიშვნელოვანი ფაქტები ეკ-
ლესიის ისტორიიდან, წმინდა მოწამეთა თუ ღვაწლმოსილ პირთა ცხოვრე-
ბიდან, და ეს ყოველივე ერთვის მის პირად გამოცდილებას“.
„დღესასწაულები ავსებენ წელიწადს სულიერი შინაარსით, ამაღლებენ ადა-
მიანს – წუთისოფლის სტუმარსა და ხიზანს – ნივთიერ სამყაროზე და მარა-
დისობაში შეჰყავთ. რაც მოხდა, დღესაც ხდება და მისთვის ხდება“.
„ქრისტიანული მართლმადიდებლური კალენდარი უმდიდრესია მსოფლიო 
რელიგიურ კალენდრებს შორის. ის მოიცავს უნივერსალურ სიწმინდეებს, 
ასევე მოიცავს ეროვნულს და პასუხობს ყოველი ადამიანის სარწმუნოებრივ 
მოთხოვნილებებს“.

ზურაბ კიკნაძე
ᲑᲘᲑᲚᲘᲣᲠᲘ 
ᲬᲘᲜᲐᲡᲬᲐᲠᲛᲔᲢᲧᲕᲔᲚᲜᲘ 
(ორ ტომად)
2021

ამ გამოცემის ერთი ტომი აერთიანებს ბიბლიურ წინასწარმეტყველთა წიგ-
ნების (ოთხი დიდისა და თორმეტი მცირის) თარგმანს. იგი ეფუძნება ბიბ-
ლიის 1989 წელს დაბეჭდილ წიგნს, თუმცა გადახალისებულია ენობრივი 
ქსოვილი, დაზუსტებულია ტერმინოლოგია და საკვანძო პასაჟები, გასწორე-
ბულია მეტ-ნაკლებად მნიშვნელოვანი შეცდომები. 
მეორე ტომში კი ზურაბ კიკნაძე წინასწარმეტყველთა შემოქმედების სპეცი-
ფიკასა და დანიშნულებას იკვლევს.
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ალექსანდრე მენი
ᲡᲘᲪᲝᲪᲮᲚᲘᲡ, ᲡᲘᲙᲕᲓᲘᲚᲘᲡᲐ ᲓᲐ 
ᲠᲬᲛᲔᲜᲘᲡ ᲡᲘᲛᲑᲝᲚᲝᲡ ᲨᲔᲡᲐᲮᲔᲑ
2019

თარგმნა თამარ კოტრიკაძემ

„სიკვდილისა არ უნდა გვეშინოდეს, რადგან სიკვდილის გვეშინია. როგორ 
ავხსნათ ეს პარადოქსი? საქმე ისაა, რომ ადამიანის არსებას არაფერი ბუ-
ნებრივი არ აშინებს. რაკი ადამიანს არყოფნის შიში ახასიათებს (ამით ორგა-
ნიზმის შიშს არ ვგულისხმობ, რომელიც ყველა მავნე განცდას უარყოფითად 
აღიქვამს), ეს შიში იმიტომ არსებობს, რომ სული არყოფნის სრულიად საპი-
რისპირო რამაა, ის მას ისხლეტს, სული თავისი არსებობით საკუთარ თავში 
ატარებს  უკვდავებას, როგორც ასეთს. სული თავისთავად უკვდავია. ამიტო-
მაც აშინებს არყოფნაზე ფიქრი“.
„ერთ-ერთ ეპისტოლეში ნათქვამია: რატომაა, რომ მისთვის კუთვნილი სი-
ხარულის ნაცვლად ღმერთკაცმა ამქვეყნად ტანჯვა ჰპოვა? იმიტომ, რომ, 
როგორც ბიბლია გვამცნობს, ქვეყანა ბოროტებაშია ჩაფლული. და თუკი 
ღვთიური, ნათელი და მშვენიერი შემოდის ჩვენთან, ამ სამყაროში, შეუძლე-
ბელია, ჩვენთან შეხებისას არ გაიტანჯოს. ქრისტეს ტანჯვა, ჩვენი ცოდვების 
გამომსყიდველი ვნება გეთსიმანიის ბაღში როდი დაიწყო, არც გოლგოთაზე, 
არამედ იმ ღამით, როცა ის იშვა. ადამიანებს შორის ცხოვრებისას ის ყოველ 
წუთს და ყოველ წამს იტანჯებოდა. ერთხელ ოხვრაც კი აღმოხდა: „ო, ურ-
წმუნო და უკეთურო მოდგმავ, როდემდის ვიქნები თქვენთან? როდემდის 
უნდა გითმინოთ?“ მისი ვნება აუცილებელი იყო ჩვენთვის, რადგან ის ან 
უნდა მოსულიყო ჩვენთან და გატანჯულიყო, ან ტანჯვისგან უნდა გათავი-
სუფლებულიყო, მაგრამ ამით ჩვენც გაგვშორებოდა.“
ალექსანდრე მენი

ალექსანდრე მენი
ᲥᲠᲘᲡᲢᲔᲡᲐ ᲓᲐ ᲔᲙᲚᲔᲡᲘᲘᲡ ᲨᲔᲡᲐᲮᲔᲑ
2019

თარგმნა ასმათ ფარჯიანმა

მამა ალექსანდრეს მისიონერული ძალისხმევის ობიექტად აბორიგენთა ის 
განსაკუთრებული ტომი იქცა, რომელსაც საბჭოთა ინტელიგენციას უწოდე-
ბენ. ტომი, რომელსაც საკუთარი და გადმოცემები, საკუთარი ცრურწმენები 
აქვს, რელიგიის საკითხებში კი მსოფლიოს უველურეს ტომებზე უფრო ვე-
ლურია. ამ ტომს მისიონერი მისავე ადგილობრივ თუ საჭიროა — სლენგზეც 
კი უნდა ესაუბროს. ზედმეტია იმით აღტაცება, თუ რა უნაკლოდ ფლობდა 
მამა ალექსანდრე საერო კულტურის ენას, როგორ შეეძლო მეცნიერების, ხე-
ლოვნების, ლიტერატურის წარმომადგენლებთან მათთვის ახლობელ თე-
მებზე საუბარი. მაგრამ მის ერუდიციაზე ბევრად დამაფიქრებელი ის გონი-
ერი, ლაღი და თავმდაბალი გახსნილობაა, რითაც ის ურთიერთობდა თავის 
თანამედროვეებთან –– ღვთის თავგზააბნეულ, დასახიჩრებულ ქმნილებებ-
თან, მაინც ღვთის ხატად და მსგავსად რომ რჩებოდნენ“.
სერგი ავერინცევი
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sicocxlis 

sikvdilisa da 

rwmenis simbolos 

Sesaxeb

„sik                                                                             vdilisa ar unda gveSi-

nodes, radgan sikvdilis 

gveSinia. rogor avxsnaT es 

  paradoqsi? saqme isaa, rom ada-

mianis arsebas araferi bune-

brivi ar aSinebs. raki adami-

ans aryofnis SiSi axasiaTebs 

(amiT organizmis SiSs ar vgu-

lisxmob, romelic yvela ma-

vne gancdas uaryofiTad aRiq-

vams), es SiSi imitom arsebobs, 

rom suli aryofnis sruliad 

sapirispiro ramaa, is mas isx-

lets, suli Tavisi arsebobiT 

sakuTar TavSi atarebs ukv-

davebas, rogorc aseTs. suli 

TavisTavad ukvdavia. amitomac 

aSinebs aryofnaze fiqri“.

„erT-erT epistoleSi naTqvamia: ratomaa, 

rom misTvis kuTvnili sixarulis nacv-

lad RmerTkacma amqveynad tanjva hpova? imi-

tom, rom, rogorc biblia gvamcnobs, qveyana 

borotebaSia danTqmuli. da Tuki RvTiuri, 

naTeli da mSvenieri Semodis CvenTan, am sa-

myaroSi, SeuZlebelia, CvenTan Sexebisas ar 

gaitanjos. qristes tanjva, Cveni codvebis 

gamomsyidveli vneba geTsimaniis baRSi rodi 

daiwyo, arc golgoTaze, aramed im RamiT, 

roca is iSva. adamianebs Soris cxovrebisas 

is yovel wuTs da yovel wams itanjeboda. 

erTxel oxvrac ki aRmoxda: „o, urwmuno da 

ukeTuro modgmav, rodemdis viqnebi Tqven-

Tan? rodemdis unda giTminoT?“ misi vneba 

aucilebeli iyo CvenTvis, radgan  is an unda 

mosuliyo CvenTan da gatanjuliyo, an tan-

jvisagan unda gaTavisuflebuliyo, magram 

amiT Cvenc gagvSordeboda“.

„sikvdili... Semzaravi, lodi-

viT mZime sityva. magram Cveni 

yofidan misi amoSla SeuZlebe-

lia. cxovrebidan wasvla gar-

duvalia. Cven ki amaod vcdi-

lobT, sinamdvileze Tvali 

davxuWoT. Tumca sikvdilis 

pirispir Cven winaSe bevrad 

ufro mwvaved dgeba maradiuli 

sakiTxebi sicocxlis sazri-

sis, am samyaroSi adamianis mo-

wodebis, pirovnebis Rirsebis 

Sesaxeb. es swored is sakiTxe-

bia, romlebic CvenTan didi 

xnis manZilze an gverdze iyo 

gaweuli, anda saerTod gan-

devnili iyo Cveni cnobiere-

bidan. amaSia Cveni dRevandeli 

sazogadoebis mZime sulieri 

krizisis erT-erTi mizezi“.

aleq sandre me ni

qristesa
da eklesiis 

Sesaxeb

qristesada 
eklesiis 
Sesaxeb
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da eklesiis 

Sesaxeb

„CemTvis araerTxel uTq-

vamT, qristes moZRvreba mS-

venieria, saxareba didebulia, 

magram ra SuaSia aq eklesia? 

masSi imdeni uaryofiTi ram 

moxdao. diax, uaryofiTi bev-

ri yofila, magram vidre ase 

vityviT, vidre sakrebulos 

cnebas sabolood uarvyofT, 

modiT, davfiqrdeT: es xom 

misi eklesiaa. man is 2000 wlis 

winaT daaarsa da Tqva, rom 

jojoxeTis bWeni ver sZle-

ven mas da is masSi aris mu-

dam ukuniTi ukunisamde. raki 

asea, ese igi, mas ar surda, 

rom WeSmaritebas ganmartoe-

biT CavwvdomodiT, TiToeuli 

Tav-Tavis dacalkevebul sa-

myaroSi, aramed surda, es er-

Tad gvekeTebina“.

aleqsandre meni

„mama aleqsandres misioneruli Zal-

isxmevis obieqtad aborigenTa is gan-

sakuTrebuli tomi iqca, romelsac sab-

WoTa inteligencias uwodeben. tomi, 

romelsac sakuTari warmodgenebi da 

gadmocemebi, sakuTari crurwmenebi 

aqvs, religiis sakiTxebSi ki msofli-

os uvelures tomebze ufro veluria. 

am toms  misioneri misave adgilobriv 

enaze, Tu saWiroa – slengzec ki unda 

esaubros. zedmetia imiT aRtaceba, Tu 

ra unaklod flobda mama aleqsandre 

saero kulturis enas, rogor SeeZlo 

mecnierebis, xelovnebis, literaturis 

warmomadgenlebTan maTTvis axlobel 

Temebze saubari. magram mis erudici-

aze bevrad damafiqrebeli is gonieri, 

laRi da Tavmdabali gaxsnilobaa, riTac 

is urTierTobda Tavis Tanamedrovee-

bTan – RvTis Tavgzaabneul, dasaxiCre-

bul qmnilebebTan, mainc RvTis xatad da 

msgav sad rom rCebodnen“.

sergi averincevi

„mama aleqsandres wignebis 

da maxasiaTebeli Tvisebaa 

si sadave. magram es moCvenebi-

Ti sisadavea, es sirTulis 

Semdgomi, sirTulis Semcve-

li, uZiro sisadavea. sxvaTa 

Soris, maxarobelTa mier 

Cawerili qristes sityvebic, 

erTi SexedviT, xom sada da 

martivia. magram am martivi 

sityvebis wvdoma udides su-

lier Zalisxmevas moiTxovs. 

vin ityvis, rom es sityvebi 

bolomde Seisisxlxorca – 

gonebiT ki ar aRiqva, aramed 

Sinaganad ganicada, maTi saz-

risis donemde amaRlda? mama 

aleqsandre gaJRenTili iyo 

am sityvebiT, ufro sworad, 

sityviT, logosiT, qristeTi. 

da es mis sakuTar sityvebs ar-

naxul sisadaves sZenda“.

vladimir iliuSenko
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ალექსანდრე მენი
ᲨᲔᲙᲘᲗᲮᲕᲔᲑᲘ ᲓᲐ ᲞᲐᲡᲣᲮᲔᲑᲘ
2017

თარგმნა თამარ კოტრიკაძემ

მამა ალექსანდრე მენს (1935-1990) მართებულად უწოდებდნენ ინტელიგენ-
ციის კეთილ მწყემსსა და მოძღვარს. ის მართლაც გახლდათ არა მხოლოდ 
მოწოდებით მღვდელი – ძლიერი და ფაქიზი სულის ადამიანი, რომელიც 
თავის გარშემო სულიერ სიმშვიდესა და სიყვარულს თესავდა, მას აგრეთვე 
ძალზე მნიშვნელოვნად მიაჩნდა, განემარტა საეკლესიო ტრადიციისა და 
ბიბლიური ტექსტების საზრისი იმ ადამიანებისათვის, რომელთაც საბჭოთა 
სინამდვილეში საკმაოდ მდიდარი, მაგრამ წმინდად მატერიალისტური გა-
ნათლება მიიღეს და XX საუკუნის 80-იანი წლების დასასრულს უმძაფრე-
სად შეიგრძნეს რწმენისა და სულიერების ნაკლებობა. მამა ალექსანდრემ, 
განათლებით ბუნებისმეტყველმა, ყმაწვილობის ასაკიდანვე იცოდა, რომ 
აუცილებლად მღვდელი უნდა გამხდარიყო. ახალბედა ქრისტიანებს, განსა-
კუთრებით ახალგაზრდებს, ის მათსავე ენაზე, მათთვის ახლობელი, თანამე-
დროვე რეალიებით ესაუბრებოდა და ძალ-ღონეს არ იშურებდა იმისათვის, 
რომ ნათლობა მათთვის გაყინულ დოგმათა და რიტუალთა სამყაროში შეს-
ვლა კი არა, ღვთის ცოცხალ საიდუმლოსთან ზიარება ყოფილიყო. უდიდესი 
ბედნიერებაა ის, რომ თავის საქმეს არა მხოლოდ მრევლთან საუბრებითა 
და საჯარო ლექციებით, არამედ თავისი წიგნებითაც აკეთებდა. ალექსანდრე 
მენის სახით ჩვენ გვყავს დიდი ქრისტიანი მწერალი, რომელმაც ძალზე მდი-
დარი მემკვიდრეობა დაგვიტოვა. თავისი სიცოცხლითა და თავისი ტრაგი-
კული აღსასრულით მამა ალექსანდრემ გვიჩვენა, თუ როგორია ჭეშმარიტი 
ქრისტიანი.

რობერტს ლიარდონი
ᲦᲛᲔᲠᲗᲘᲡ ᲒᲔᲜᲔᲠᲚᲔᲑᲘ
2019

მთარგმნელი ნაირა გელაშვილი

თქვენს წინაშეა თორმეტი განსაცვიფრებელი ბიოგრაფია: ცხოვრება იმ თო-
რმეტი ადამიანისა, რომლებსაც „შემოქმედი ცათა და ქვეყნისა“, ისევე შეე-
სიტყვა, როგორც თავის დროზე მოსესა და პავლეს, და დიდი სულიერი საქ-
მის აღსრულება დაავალა. 
მაგრამ ეს როდი ხდება ბიბლიურ წინასწარმეტყველთა ეპოქაში და ქრისტი-
ანობის პირველ საუკუნეებში, როცა ღმერთის ემანაცია იმდენად ძლიერი 
იყო, რომ ზეციურ არსებათა  სასწაულებრივი ჩარევა დედამიწის მკვიდრთა 
ცხოვრებაში ამ ცხოვრებას თან ახლდა. ეს თორმეტი ადამიანი მე-19 და მე-
20 საუკუნეების - ანუ ნიჰილიზმის ეპოქის შვილები არიან. 
„ღმერთის გენერლებად“ წოდებული ეს ადამიანები არცერთ ეკლესიას არ 
ეკუთვნოდნენ. ისინი მარტო იდგნენ უხილავის წინაშე და მის ხმას ისმენ-
დნენ. და მკერდზე მიკრული ბიბლიით მისდევდნენ ამ ხმას, რომელიც მათ 
მთელ ამერიკაში, ქალაქიდან ქალაქში, შტატიდან შტატში დაატარებდა, ან 
ავსტრალიასა თუ აფრიკაში ამწესებდა, სწორედ ისე, როგორც ეს ხდებოდა 
ორი ათასი წლის წინ, როცა პირველი მოციქულები თავიანთ ხიფათიან 
გზებზე მთლიანად სულიწმიდის მიერ იმართებოდნენ.

შეკითხვები და პასუხები

მა მა ალექ სან დ რე მენს (1935-1990) მარ თე ბუ ლად უწო-
დებ დ ნენ ინ ტე ლი გენ ცი ის კე თილ მწყემ ს სა და მოძღ ვარს. 
ის მარ თ ლაც გახ ლ დათ არა მხო ლოდ მო წო დე ბით მღვდე-
ლი – ძლი ე რი და ფა ქი ზი სუ ლის ადა მი ა ნი, რო მე ლიც თა ვის 
გარ შე მო სუ ლი ერ სიმ შ ვი დე სა და სიყ ვა რულს თე სავ და; მას 
აგ რეთ ვე ძალ ზე მნიშ ვ ნე ლოვ ნად მი აჩ ნ და, გა ნე მარ ტა სა ეკ-
ლე სიო ტრა დი ცი ი სა და ბიბ ლი უ რი ტექ ს ტე ბის საზ რი სი იმ 
ადა მი ა ნე ბი სათ ვის, რო მელ თაც საბ ჭო თა სი ნამ დ ვი ლე ში საკ-
მა ოდ მდი და რი, მაგ რამ წმინ დად მა ტე რი ა ლის ტუ რი გა ნათ-
ლე ბა მი ი ღეს და XX სა უ კუ ნის 80-იანი წლე ბის და სას რულს 
უმ ძაფ რე სად შე იგ რ ძ ნეს რწმე ნი სა და სუ ლი ე რე ბის ნაკ ლე-
ბო ბა. მა მა ალექ სან დ რემ, გა ნათ ლე ბით ბუ ნე ბის მეტყ ველ მა, 
ყმაწ ვი ლო ბის ასა კი დან ვე იცო და, რომ აუცი ლებ ლად მღვდე-
ლი უნ და გამ ხ და რი ყო. ახალ ბე და ქრის ტი ა ნებს, გან სა კუთ-
რე ბით ახალ გაზ რ დებს, ის მათ სა ვე ენა ზე, მათ თ ვის ახ ლო ბე-
ლი, თა ნა მედ რო ვე რე ა ლი ე ბით ესა უბ რე ბო და და ძალ - ღო ნეს 
არ იშუ რებ და იმი სათ ვის, რომ ნათ ლო ბა მათ თ ვის გა ყი ნულ 
დოგ მა თა და რი ტუ ალ თა სამ ყა რო ში შეს ვ ლა კი არა, ღვთის 
ცოცხალ სა ი დუმ ლოს თან ზი ა რე ბა ყო ფი ლი ყო. უდი დე სი 
ბედ ნი ე რე ბაა ის, რომ თა ვის საქ მეს არა მხო ლოდ მრევ ლ თან 
სა უბ რე ბი თა და სა ჯა რო ლექ ცი ე ბით, არა მედ თა ვი სი წიგ-
ნე ბი თაც აკე თებ და. ალექ სან დ რე მე ნის სა ხით ჩვენ გვყავს 
დი დი ქრის ტი ა ნი მწე რა ლი, რო მელ მაც ძალ ზე მდი და რი მემ-
კ ვიდ რე ო ბა დაგ ვი ტო ვა. თა ვი სი სი ცოცხ ლი თა და თა ვი სი 
ტრა გი კუ ლი აღ სას რუ ლით მა მა ალექ სან დ რემ გვიჩ ვე ნა, თუ 
რო გო რია ჭეშ მა რი ტი ქრის ტი ა ნი. 

ალექ სანდ რე
მენი

ალექსანდრე მენი
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iisini, visac uxilavi daelaparaka

Tqvens winaSea Tormeti gansacvifrebeli biografia: cx-

ovreba im Tormeti adamianisa, romlebsac “ Semoqmedi 

caTa da qveynisa”, iseve Seesityva, rogorc Tavis droze mosesa 

Tu pavles, da didi sulieri saqmis aRsruleba daavala. 

magram es rodi xdeba bibliur winaswarmetyvelTa epoqaSi 

da qristianobis pirvel saukuneebSi, roca RmerTis emanacia 

imdenad Zlieri iyo, rom zecier arsebaTa saswaulebrivi Care-

va dedamiwis mkvidrTa cxovrebaSi am cxovrebas Tan axlda. 

es Tormeti adamiani me-19 da me-20 saukuneebis _ anu nihil-

izmis epoqis Svilebi arian. es Cveni epoqaa: roca TiTqmis mTeli 

msoflio materializmma daipyro, sabunebismetyvelo darge-

bis ganviTarebas, teqnikis globalur aRzevebas Tu eklesiis 

sisustes rom mohyva.

didi rusi qristiani moRvawe da moazrovne (1990 wels mowa-

meobrivad aRsrulebuli) mama aleqsandre meni werda, rom 

swored iq, sadac es materialisturi, `gaveSebuli civili-

zacia~ yvelaze metad azvirTdeba, sadac iqmneba STabeWdileba, 

rom qristes impulsi sruliad Cakvda, „moulodnelad war-

moiqmneba axali moZraobebi _ kaTolike ormocdaaTianelTa, 

RvTis SvilTa, iesos mowafeTa da sxva. sul mudam Cndebian su-

lierebis axal-axali kerebi. yovelTvis, roca kubo daxuruli, 

daWedebuli da damarxulia, _ xdeba axali afeTqeba da isev da 

isev kiTxulobs angelozi: „rad eZebT mas mkvdrebs Soris? is 

aRsdga, is aq ar aris.“

„RmerTis generlebad“ wodebuli es adamianebi arcerT 

eklesias ar ekuTvnodnen. isini marto idgnen uxilavis winaSe 

da mis xmas ismendnen. da mkerdze mikruli bibliiT misdevd-

nen am xmas, romelic maT mTel amerikaSi, qalaqidan qalaqSi, 

Statidan StatSi daatarebda, an avstraliasa Tu afrikaSi amwe-

sebda, swored ise, rogorc es xdeboda ori aTasi wlis win, roca 

pirveli mociqulebi TavianT xifaTian gzebze mTlianad suli-

wmidis mier imarTebodnen.
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ანტონ სუროჟელი
ᲡᲐᲣᲑᲠᲔᲑᲘ ᲦᲛᲔᲠᲗᲡᲐ ᲓᲐ ᲐᲓᲐᲛᲘᲐᲜᲖᲔ
2020

რუსულიდან თარგმნა ნაირა გელაშვილმა

მიტროპოლიტი ანტონ სუროჟელი – მართლმადიდებელი ეპისკოპოსი, ოც-
დაათ წელზე მეტი მეთაურობდა რუსული მართლმადიდებელი ეკლესიის 
ეპარქიას დიდ ბრიტანეთში. მისი, როგორც ქადაგისა და ღვთისმსახურის, 
მოღვაწეობა ფართოდ იყო ცნობილი დასავლეთ ევროპაში, ამერიკასა და 
ასევე, საბჭოთა რუსეთშიც. მეუფე ანტონის ქადაგებები მრავალი წლის მან-
ძილზე ხელიდან ხელში გადადიოდა და მრავლდებოდა მაგნიტოფონის ფი-
რებზე ჩაწერილი თუ საბეჭდი მანქანებით ურიცხვჯერ გადაბეჭდილი. 
წინამდებარე დიალოგი მიტროპოლიტ ანტონ სუროჟელსა და ბი-ბი-სი-ს 
რუსული განყოფილების თანამშრომელ ანატოლ გოლდბერგს შორის შესუ-
ლია კრებულში „საუბრები რწმენასა და ეკლესიაზე“, რომელიც მომზადდა 
„რელიგიის შემსწავლელი ცენტრის“ მიერ და 1991 წელს გამოვიდა მოსკო-
ვში. კრებულში შესულია მეუფე ანტონის სტატიები, ზეპირი გამოსვლები და 
ქადაგებები, რომლებიც აღბეჭდილი იყო ფონოგრამებზე, რადგან იგი არას-
დროს სარგებლობდა წინასწარ დაწერილი ტექსტით. მისი შემოქმედება არ 
წარ მოადგენს აკადემიურ შრომების კრებულს, იგი მუდამ ცოცხალ სიტყვად 
იღვრებოდა და ცოცხალი ადამიანების გულებისაკენ მიემართებოდა. 

მანფრედ ჰალერი
ᲥᲠᲘᲡᲢᲔ-ᲦᲛᲔᲠᲗᲘᲡ ᲡᲐᲘᲓᲣᲛᲚᲝ
2021

გერმანულიდან თარგმნა ნაირა გელაშვილმა

მანფრედ ჰალერი შვეიცარელი პასტორი და თეოლოგია. იგი საქმის ღრმა 
ცოდნითა და დიდი გულისტკივილით წერს ქრისტეს მოძღვრების პროფანა-
ციაზე, საერთოდ, ქრისტიანული აღქმისა და ცხოვრების წესის გაღატაკება 
ზე თანამედროვე მსოფლიოში და შეგვახსენებს, რა უძირო საიდუმლო მო-
აქვს ღვთის ძეს ადამიანებისთვის.
„სამყაროს ყველა ძალა, კოსმოსური სივრცის ყველა განზომილება, ქიმიური 
ელემენტების ერთიანობა, ზრდისა და სიკვდილის ყველა პროცესი, მატე-
რიის ნაწილაკები და მნათობთა გრავიტაციის ძალა, რითაც ისინი თავიანთ 
გზას მიუყვებიან, — ამ ყველაფერს საქმე აქვს ღვთის ძესთან, რადგან მისით 
და მისთვის შეიქმნა“.
„რაც არ უნდა თქვას ფიზიკამ, სამყაროს რა სურათიც არ უნდა მიიჩნიოს სწო-
რად და ნამდვილად ადამიანმა თავის ახალ ცოდნაზე დაყრდნობით, ღმე-
რთისთვის სამყაროს შუაგული დედამიწაა, ეს მტვრის ნამცეცი ამ უკიდეგანო 
სივრცეში, მილიარდობით თანავარსკვლავედთა შორის. დედამიწა ღვთის 
ძის, მაშასადამე, ღმერთის სიყვარულის პლანეტაა“.
მანფრედ ჰალერი
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RmerTsa 
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manfred haleri Sveicareli pastori da 
Teologia. igi saqmis Rrma codniTa da 

didi gulistkiviliT wers qristes moZ­
Rvrebis profanaciaze, saerTod, qris­
tianuli aRqmisa da cxovrebis wesis ga­
Ratakebaze Tanamedrove msoflioSi da 
Segvaxsenebs, ra uZiro saidumlo moaqvs 
RvTis Zes adamianebisTvis. 

„samyaros yvela Zala, kosmosuri sivr­
cis yvela ganzomileba, qimiuri element­
ebis erTianoba, zrdisa da sikvdilis yvela 
procesi, materiis nawilakebi da mnaTobTa 
gravitaciis Zala, riTac isini TavianT gzas 
miuyvebian, – am yvelafers saqme aqvs RvTis 
ZesTan, radgan misiT da misTvis Seiqmna“.

„rac ar unda Tqvas fizikam, samyaros ra 
suraTic ar unda miiCnios sworad da namd­
vilad adamianma Tavis axal codnaze day­
rdnobiT, RmerTisTvis samyaros Suaguli 
dedamiwaa, es mtvris namceci am ukidegano 
sivrceSi, miliardobiT Tanavarskvlaved­
Ta Soris. dedamiwa RvTis Zis, maSasadame, 
RmerTis siyvarulis planetaa“.

 
manfred haleri

ISBN 978-9941-9755-0-9
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ᲤᲘᲥᲠᲔᲑᲘ ᲣᲮᲘᲚᲐᲕᲖᲔ 
ᲢᲠᲐᲜᲡᲞᲔᲠᲡᲝᲜᲐᲚᲣᲠᲘ ᲤᲡᲘᲥᲝᲚᲝᲒᲘᲐ
2015, 2019

თარგმნა ლაშა დადიანმა

კრებულში „ფიქრები უხილავზე“ მკითხველი გაეცნობა ისეთ საინტერესო 
მასალებს, როგორებიცაა „ქრისტიანობის მისტიკური ტრადიციები“ (უილიამ 
მაკნამარა), „ბუდას მოძღვრება“ (დანიელ გოლემანი), „იოგას ფსიქოლოგია“ 
(ჰარიდას ჩაუდჰაური), „ძენ-ბუდიზმი“ (კლერ ოუენსი). 

Კ Რ Ი Ტ Ი Კ Ა

ნაირა გელაშვილი
ᲚᲘᲢᲔᲠᲐᲢᲣᲠᲣᲚᲘ ᲬᲔᲠᲘᲚᲔᲑᲘ, ᲔᲡᲔᲔᲑᲘ
2014

წიგნში შესულია 80-იანი წლებიდან დღემდე შექმნილი ლიტერატურული 
წერილები, ესეები, ჩანახატები, რომლებიც მკითხველს თავიდან დაანახ-
ვებენ ცნობილი ქართველი მწერლებისა და პოეტების შემოქმედებას, ან 
გააცოცხლებენ უკვე გარდასულ სხვა ძვირფას სახეებსაც. პუბლიკაციაში მკი-
თხველი გაეცნობა სხვადასხვა დროს ნაირა გელაშვილთან ჩაწერილ ინტე-
რვიუებსაც.

გურამ ლებანიძე
ᲠᲘᲚᲙᲔᲡ ᲔᲚᲔᲒᲘᲔᲑᲘ
2019

„სხვა მკვლევართა მსგავსად, გურამ ლებანიძეც ხაზს უსვამს იმას, რომ რილ-
კეს ნაწარმოებთა, პირველ რიგში კი „ელეგიათა“ სამყარო ნიცშეს სამყარო-
ცაა; რილკე, ისევე როგორც მისი თანამედროვე ავტორების უმრავლესობა, 
თავის შემოქმედებაში ასახავს ფრიდრიხ ნიცშესა და სხვა დასავლელ მო-
აზროვნეთა მიერ დანახულ იმ სულიერ კატასტროფას, რასაც ევროპული 
მსოფლმხედველობა XIX-XX საუკუნეთა მიჯნაზე აფიქსირებდა. „ღმერთი მო-
კვდა“, ქრისტიანული ზნეობრივ-კულტურული საყრდენი ადამიანს ფეხქვეშ 
გამოეცალა, კაცობრიობა სოციალური, პოლიტიკური, სულიერი ნგრევის 
ზღვარზე დგას, თუმცა ამას ნატიფი გუმანით ჯერაც მხოლოდ ცალკეული მო-
აზროვნენი შეიგრძნობენ. ამგვარ ვითარებაში „ელეგიათა“ ლირიკულ გმირს 
სხვა აღარაფერი დარჩენია, გარდა სასოწარკვეთილი „ყვირილისა“ ზეადა-
მიანური, ტრანსცენდენტური არსების - „ანგელოზისადმი“, რომელსაც უსა-
სრულოდ უფრთხის და, ამავდროულად, იმედითაც შეჰყურებს, მას უჩვენებს 
თავის თითოეულ მწირ მონაპოვარსა თუ ქმნილებას, რაც კი, მისი აზრით, 
ღირსია მარადისობას შერჩეს და დროის დინებით არ წაილეკოს…“
თამარ კოტრიკაძე

 „...o, dedamiwav, sayvarelo, me Sen mindixar.

o, mende, Sen Cems mosaxiblad aRar gWirdeba

gazafxulebi, radgan erTi, o, erTaderTi

gazafxulic sisxlisaTvis ukve bevria.

me usaxelod imTaviTve Ria var SenTvis.

marTali iyav Sen yovelTvis da RvTaebrivi 

migneba Seni - sikvdilia Sinauruli. 

miyure, vcocxlob, magram risgan? ara mcirdeba

arc bavSvoba da arc mermisi... raRac zeWarbi

yofiereba amoxeTqavs Cemi gulidan“.

rainer maria rilke, 

mecxre duinuri elegiidan

„ ... o, xmebi, xmebi, gulo Cemo, ismine ise, 

rogorc ismendnen wmindanebi. maT xma Zlieri

yovelTvis aRma ewodaT, magram isini,

usaSveloni, mainc isev muxlmoyriT idgnen

da irgvliv ukve veRarafers amCnevdnen. ase

SeeZloT smena. ara, RvTis xmas Sen ver gauZleb.

magram usmine am monaber ambavs, romelic 

momdinareobs ganuwyvetliv mdumarebidan.

aw norC mkvdarTagan moSrialebs igi Senamde“.

rainer maria rilke, 

pirveli duinuri elegiidan

„... dabolos, ukve arc vWirdebiT adregardacvlilT.

miwierebam gadaCveva icis nazadve,

viT dedis ZuZum. magram Cven ki, romlebsac ase

gvWirdeba swored didebuli saidumloni,

romlebisTvisac Zalze xSirad mwuxarebidan

warmoiSveba netari winsvla,

Cven gana ZalgviZs uimaTod gaZleba qveynad?“

rainer maria rilke, 

pirveli duinuri elegiidan



16

ᲛᲬᲕᲐᲜᲔ ᲐᲜᲗᲝᲚᲝᲒᲘᲐ
პოლიტიკა და ეკონომიკა 
მწვანეების თვალთახედვით
2016

„კულტურულ ურთიერთობათა ცენტრ — კავკასიური სახლისა“ და ჰაინრიჰ 
ბიოლის ფონდის სამხრეთ კავკასიის რეგიონული ბიუროს თანამშრომლო-
ბის შედეგად გამოცემული „მწვანე ანთოლოგიის“ პირველი ტომი თავისი 
მრავალფეროვანი შინაარსით გამოირჩევა. გამოცემაში შეხვდებით როგორც 
მწვანე ლიბერალი ავტორების (რალფ ფიუქსი), ასევე მემარცხენე ეკონომი-
კური თეორიების მხარდამჭერი მეცნიერების (ვოლფგანგ შტრეეკი) სტატი-
ებს. წიგნში იბეჭდება გერმანიის მწვანეთა პარტიის ერთ-ერთი დამფუძ-
ნებლის, მსოფლიოში ცნობილი ეკოფემინისტის პეტრა კელის მიმართვის 
ტექსტიც. აქვეა მკვლევართა მიერ პირველ ეკოსოციალისტად აღიარებული 
რუდოლფ ბაროს ფილოსოფიური განსჯაც. ანთოლოგია მოიცავს დღემდე 
მოღვაწე მწვანე პოლიტიკოსების, ბუნდესტაგის მოქმედი დეპუტატების — 
გერჰარდ შიკისა და იურგენ ტრიტინის — უახლეს პუბლიკაციათა მონაკვე-
თებსაც. თავისუფალი საბაზრო ფუნდამენტალიზმისა და გადახურების 
ურთიერთკავშირის დასაბუთების მიზნით წიგნში კანადელი სამოქალაქო 
აქტივისტის ნაომი კლაინის წერილსაც ვაქვეყნებთ.
მივიჩნევთ, რომ გამოცემაში თავიანთთვის სასარგებლო პუბლიკაციებს 
აღმოაჩენენ ლიბერალი გარემოსდამცველებიც, ეკოსოციალისტებიც და 
მემარცხენეებიც. ვიმედოვნებთ, რომ ანთოლოგია ხელს შეუწყობს სამოქა-
ლაქო აქტივისტების მიერ საერთო ღირებულებების ხელახლა გადააზრების 
პროცესსაც. ქართულად ნათარგმნი ტექსტები შეიძლება თეორიულ საფუძვ-
ლად დაედოს ახალ, კონსოლიდირებულ სამოქალაქო კამპანიასაც.

ერიკ ს. რეინერტი
ᲠᲝᲒᲝᲠ ᲒᲐᲛᲓᲘᲓᲠᲓᲜᲔᲜ 
ᲛᲓᲘᲓᲐᲠᲘ ᲥᲕᲔᲧᲜᲔᲑᲘ 
...ᲓᲐ ᲠᲐᲢᲝᲛ ᲠᲩᲔᲑᲘᲐᲜ ᲦᲐᲠᲘᲑᲘ 
ᲥᲕᲔᲧᲜᲔᲑᲘ ᲦᲐᲠᲘᲑᲔᲑᲐᲓ
2019

მთარგმნელები: ტატო ხუნდაძე და ივანე აბრამაშვილი

„საზოგადოების კვლევის ცენტრისა“ და „კავკასიური სახლის“ ერთობლივი 
პროექტი. წიგნი ითარგმნა და გამოიცა საქართველოს ღია საზოგადოების 
ფონდის ფინანსური მხარდაჭერით. წიგნის გამოცემა თანადაფინანსებუ-
ლია ფრიდრის ებერტის ფონდისა და NORLA-ს (ნორვეგიული ლიტერატურა 
საზღვარგარეთ) მიერ.
ერიკ ს. რეინერტი რედაქტორია წიგნისა „გლობალიზაცია, ეკონომიკური 
განვითარება და უთანასწორობა: ალტერნატიული პერსპექტივა“ (2004) და 

Ი Ს Ტ Ო Რ Ი Ა ,  Ე Თ Ნ Ო Გ Რ Ა Ფ Ი Ა ,
Ს Ა Ზ Ო Გ Ა Დ Ო Ე Ბ Რ Ი Ვ -

Პ Ო Ლ Ი Ტ Ი Კ Უ Რ Ი  Ლ Ი Ტ Ე Რ Ა ᲢᲣ Რ Ა
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erik s. reinerti – msof-

lios erT-erTi wamyvani he-

terodoqsuli ganviTa rebis 

ekonomistia. man bakalavris 

xarisxi SveicariaSi, sent-ga-

lenis universitetSi miiRo, 

magistris xarisxi biznesis 

administrirebaSi harvardis, 

xolo doqtoris xarisxi kor-

nelis universitetSi mieniWa.

2008 wels reinertma presti-

Juli „mirdalis prizi“ miiRo, 

wignisTvis „rogor gamdidrd-

nen mdidari qveynebi... da ra-

tom rCebian Raribi qveynebi 

Raribebad.“
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თანარედაქტორი წიგნისა „განვითარების ეკონომიკის საწყისები: როგორ 
უდგებიან განვითარებას ეკონომიკური მეცნიერების სხვადასხვა სკოლები“ 
(2005). ერიკ რეინერტმა, ეროვნებით ნორვეგიელმა, ბაკალავრის ხარისხი 
შვეიცარიაში, სენტ-გალენის უნივერსიტეტში მიიღო, მაგისტრის ხარისხი 
ბიზნესის ადმინისტრირებაში ჰარვარდის, ხოლო დოქტორის ხარისხი კორ-
ნელის უნივერსიტეტში მიენიჭა. იგი ტექნოლოგიების მართვისა და განვი-
თარების სტრატეგიების პროფესორია ტალინის ტექნოლოგიურ უნივერ-
სიტეტში, ორჟეგიაში კი — „სხვა კანონის“ ფონდის დირექტორის პოზიცია 
უკავია. იგი მსოფლიოს ერთ-ერთი წამყვანი ჰეტეროდოქსული განვითარე-
ბის ეკონომისტია. 2008 წელს რეინერტმა პრესტიჟული „მირდალის პრიზი“ 
მიიღო წიგნისთვის „როგორ გამდიდრდნენ მდიდარი ქვეყნები... და რატომ 
რჩებიან ღარიბი ქვეყნები ღარიბებად".

კარენ ცებროფი
ᲘᲝᲒᲐ ᲧᲕᲔᲚᲐᲡᲗᲕᲘᲡ
2016

გერმანულიდან თარგმნა ლაშა დადიანმა

ხათხა-იოგა მიზნად ისახავს არა მხოლოდ კუნთების ვარჯიშს, არამედ 
მთელი ორგანიზმის წვრთნას, აღდგენას, გაჯანსაღებას, ჯანმრთელობის შე-
ნარჩუნებასა და სიცოცხლის გახანგრძლივებას. თუ ჩვეულებრივი ფიზიკური 
ვარჯიში ადამიანს ღლის და ენერგიას უფანტავს, იოგას მშვიდი, ნელი, გაა-
ზრებული სავარჯიშოები – „ასანები“ – ენერგიას კრებს, აახლებს და ზრდის. 
კარენ ცებროფმა, თავის წიგნში „იოგა ყველასათვის" უდიდესი სიზუსტით 
გადმოსცა პატანჯალის სავარჯიშოები, მიუსადაგა ისინი თანამედროვე ადა-
მიანს. წიგნმა დიდი აღიარება მოიპოვა მთელს ევროპაში. სპეციალისტები 
მას მაღალ შეფასებას აძლევენ და ერთ-ერთ საუკეთესო სახელმძღვანე-
ლოდ თვლიან. ავტორი მთელი ცხოვრება ათასობით ადამიანის მხურვალე 
მადლობას იღებდა.
წიგნში „იოგა ყველასათვის" ანბანის მიხედვით დალაგებული და ადვილად 
მოსაძებნია იოგას ცალკეული ასანები (სავარჯიშოები). თითოეულ სავარ-
ჯიშოს ახლავს განმარტება, თუ სხეულის რომელი ორგანოსათვის არის იგი 
სასარგებლო, რომელ დაავადებას შველის. ამას მოჰყვება დეტალური მითი-
თებები, თუ როგორ უნდა შესრულდეს ყოველი სავარჯიშო, რასაც თვალსა-
ჩინოდ წარმოგვიდგენს თანდართული ფოტოები.

რამაზ გახოკიძე
ᲒᲖᲐ ᲮᲡᲜᲘᲡᲐ 
2020

რამაზ გახოკიძის წიგნი „გადარჩენის გზა“ განიხილავს იმ უდიდეს საფრთხე-
ებს, თანამედროვე კაცობრიობის წინაშე რომ აღმართულა და უკვე არა რო-
მელიმე ხალხსა თუ ქვეყანას, არამედ „ჩვენს საერთო სახლს“ – დედამიწას 
ემუქრება მოსპობით. ეს არის შედეგი ადამიანის სულიერი გადაგვარების, 
მისი რობოტიზაციისა, რამაც მოიტანა მტაცებლურ-პარაზიტული, აგრესიუ-
ლ-მომხმარებლური დამოკიდებულების ჩამოყალიბება ცოცხალი ბუნების 
მიმართ.
დასნეულებული ბუნების განახლების, დედამიწაზე სიცოცხლის გადარჩენის 
გზად მეცნიერი მიიჩნევს ადამიანის ფუნდამენტურ სულიერ გარდაქმნას, 
რაც უნდა ეფუძნებოდეს ზუსტი აზროვნების, მეცნიერული ცოდნის, პოეზი-
ისა და რელიგიის სინთეზს.
მხოლოდ აღზრდა-განათლების ასეთმა – თვისობრივად ახალმა სისტემამ 
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რამაზ გახოკიძე
„ramaz gaxokiZis wigni „gadarCe-

nis gza“ ganixilavs im udides sa-

frTxeebs, Tanamedrove kacobrio-

bis winaSe rom aRmarTula da ukve 

ara romelime xalxsa Tu qveyanas, ar-

amed „Cvens saerTo saxls“ – dedami-

was emuqreba mospobiT. es aris 

Sedegi adamianis sulieri gadagva-

rebis, misi robotizaciisa, ramac moitana mtaceblur-parazit-

uli, agresiul-momxmarebluri damokidebulebis Camoyalibeba 

cocxali bunebis mimarT. 

dasneulebuli bunebis ganaxlebis, dedamiwaze sicocxlis 

gadarCenis gzad mecnieri miiCnevs adamianis fundamentur su-

lier gardaqmnas, rac unda efuZnebodes zusti azrovnebis, 

mecnieruli codnis, poeziisa da religiis sinTezs. 

mxolod aRzrda-ganaTlebis aseTma – Tvisobrivad axalma 

sistemam SeiZleba warmoqmnas axali humanizmi, uromlisodac 

dRevandeli kacobriobis yovelmxrivi krizisi Tavis logi-

kur dasasrulamde miva.

wignis gansakuTrebul Rirsebad unda CaiTvalos qarTuli 

klasikuri poeziis, upirveles yovlisa ki, ra Tqma unda, va-

Ja-fSavelas Semoqmedebis, xelaxali wakiTxva da aqtualizacia 

sulieri siRatakisa da ekologiuri gansacdelis dRevandel 

konteqstSi.

naira gelaSvili 
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შეიძლება წარმოქმნას ახალი ჰუმანიზმი, ურომლისოდაც დღევანდელი კა-
ცობრიობის ყოველმხრივი კრიზისი თავის ლოგიკურ დასასრულამდე მივა.
წიგნის განსაკუთრებულ ღირსებად უნდა ჩაითვალოს ქართული კლასიკური 
პოეზიის, უპირველეს ყოვლისა კი, რა თქმა უნდა, ვაჟა-ფშაველას შემოქმე-
დების, ხელახალი წაკითხვა და აქტუალიზაცია სულიერი სიღატაკისა და 
ეკოლოგიური განსაცდელის დღევანდელ კონტექსტშიც.

დავით ადეიშვილი
ᲩᲔᲛᲘ ᲮᲔᲓᲕᲔᲑᲘᲡ ᲥᲠᲝᲜᲘᲙᲐ 
ᲞᲔᲠᲔᲡᲢᲠᲝᲘᲙᲘᲓᲐᲜ ᲓᲦᲔᲛᲓᲔ
(ეკონომიკური პოლიტიკა, მდგრადი 
განვითარება, სარწმუნოებრივი პოლიტიკა)

2020

წიგნი აერთიანებს ეკონომისტ დავით ადეიშვილის მიერ უკანასკნელი სამი 
ათწლეულის განმავლობაში მიმდინარე მწვავე ეკონომიკური და ეკოლოგი-
ური პრობლემების შესახებ გამოთქმულ შეხედულებებს, წერილებს ქრისტი-
ან-სოციალისტების მოძრაობის თაობაზე. ამ მხრივ წიგნი ერთგვარი მატი-
ანის ფუნქციას ითავსებს და უნიკალური პერსპექტივიდან წარმოგვიდგენს 
ჩვენი საზოგადოების შიგნით და, შეიძლება ითქვას, გლობალურად განვი-
თარებულ მოვლენებს, უახლესი ისტორიის მნიშვნელოვან პერიპეტიებს.

ტიტე მარგველაშვილი
ᲙᲐᲕᲙᲐᲡᲘᲐ ᲓᲐ ᲫᲕᲔᲚᲘ ᲐᲦᲛᲝᲡᲐᲕᲚᲔᲗᲘ
ᲘᲡᲢᲝᲠᲘᲣᲚ-ᲔᲗᲜᲝᲚᲝᲒᲘᲣᲠᲘ ᲜᲐᲠᲙᲕᲔᲕᲔᲑᲘ
2017

წინამდებარე გამოცემა „კავკასია და ძველი აღმოსავლეთი – ისტორიულ-
ეთნოლოგიური ნარკვევები" წარმოადგენს ფილოსოფიის მეცნიერებათა 
დოქტორის, ისტორიკოსის, საზოგადო და პოლიტიკური მოღვაწის, ტიტე 
(ტიტუს) მარგველაშვილის (1890-1946) სამეცნიერო ნაშრომებს. ნაშრომები 
გერმანიაში სწავლის (1909-1914) და შემდეგ, ცხოვრების პერიოდში (1921-
1946) გერმანულ ენაზე იწერებოდა და იქვე, სხვადასხვა სამეცნიერო ჟურნა-
ლში ქვეყნდებოდა.

ეროვნულ-დემოკრატიული პარტიის წევრი, ტიტე მარგველაშვილი, 1921 
წელს პოლიტიკურ ემიგრანტად იქცა და ოჯახთან ერთად გერმანიას შეაფარა 
თავი. აქ იგი, გარდა სამეცნიერო მუშაობისა, აქტიურად მონაწილეობდა ქა-
რთული ემიგრაციის საქმიანობაში, რასაც ხშირად მკვეთრად გამოხატული 
ანტისაბჭოთა ხასიათი ჰქონდა. იგი აქვეყნებდა პოლიტიკური შინაარსის 
სტატიებს ემიგრანტულ პერიოდულ გამოცემებში. სწორედ ამ პოლიტიკური 
აქტიურობის გამო 1946 წელს ტიტე მარგველაშვილი საბჭოთა უშიშროების 
სამსახურმა ბერლინიდან გაიტაცა. თბილისში რამდენიმეთვიანი „სასამა-
რთლო პროცესის“ შედეგად მას შეეფარდა სასჯელის უმაღლესი ზომა – და-
ხვრეტა, რაც იმავე წელს სისრულეში იქნა მოყვანილი. წიგნში გაერთიანე-
ბული ნაშრომების ძირითადი ნაწილი ქართულ ენაზე პირველად იბეჭდება 
და შეეხება კავკასიის ისტორიას, ეთნოგრაფიასა და კულტურას.
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ტიტე მარგველაშვილი
ᲬᲔᲠᲘᲚᲔᲑᲘ ᲡᲐᲥᲐᲠᲗᲕᲔᲚᲝᲖᲔ
2020

„წერილები საქართველოზე” არის ისტორიკოს, ეთნოგრაფ და პოლიტიკოს 
ტიტე მარგველაშვილის (1891-1946 წწ.) სხვადასხვა დროს გამოქვეყნებული 
წერილების კრებული საზოგადოებრივ, ისტორიულ, პოლიტიკურ და ეკონო-
მიკურ საკითხებზე. 
ამ წერილებს, ავტორი, ჯერ საქართველოში (1914-1921 წწ.) აქვეყნებდა პე-
რიოდულ გამოცემებში, შემდეგ კი ემიგრაციაში (1921-1945 წწ), გერმანიასა 
და საფრანგეთში გამომავალ ჟურნალ-გაზეთებში. 
1910-1914 წლებში ტიტე მარგველაშვილი სწავლობდა გერმანიაში. ჰა-
ლე-ვიტენბერგისა და ლაიფციგის უნივერსიტეტებში, სადაც მას 1914 წელს, 
ფილოსოფიის დოქტორის ხარისხი მიენიჭა. ამის შემდეგ იგი დაუბრუნდა 
საქართველოს. თავდაპირველად ცხოვრობდა და მუშაობდა მშობლიურ 
ქუთაისში, უპირატესად თანამშრომლობდა ეროვნულ-დემოკრატიული სუ-
ლისკვეთებით გამსჭვალულ ადამიანთა ჯგუფებთან და გამომცემლებთან. 
1917 წელს, უშუალოდ იყო ჩართული საქართველოს ეროვნულ-დემოკრატი-
ული პარტიის დაფუძნებაში. იგი სიცოცხლის ბოლომდე თავს ამ პარტიის 
ნაწილად მიიჩნევდა.

Პ Ე Რ Ი Ო Დ Ი Კ Ა

ᲟᲣᲠᲜᲐᲚᲘ „ᲐᲤᲠᲐ“
სალიტერატურო, რელიგიურ-ფილოსოფიური და საზოგადოებრივი ჟურ-
ნალი „აფრა“ დაარსდა 1997 წელს „კავკასიურ სახლში“. ჟურნალის ძირი-
თადი დამფინანსებელია ევროპული ფონდი „Horizon“.
 

ამჟამად გამოცემულია 28 ნომერი. „აფრა“ საგანმანათლებლო ჟურნალია. 
მისი მიზანია მოახდინოს როგორც მხატვრული და ფილოსოფიურ-თეოლო-
გიური ტექსტების თარგმანის, ასევე კრიტიკული აზროვნების სტიმულირება 
საქართველოში; წარმოაჩინოს ძველი და თანამედროვე ეპოქების, დასავლე-
თისა და აღმოსავლეთის სულიერი კულტურის მნიშვნელოვანი ნიმუშები; 
ხელი შეუწყოს თანამედროვე ქართული სინამდვილის გააზრებას; შეეწიოს 
საზოგადოებრივი ცნობიერების ჰუმანიზაციასა და დემოკრატიზაციას, ადა-
მიანის სიახლოვეს ადამიანურ ღირებულებებთან. „აფრაში“ წამოდგენილია 
მრავალფეროვანი, ორიგინალური და თარგმნილი პოეზია, პროზა, დრამა-
ტურგია, წერილები, რელიგიური ხასიათის სტატიები და წერილები.
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THE CATALOGUE OF PUBLICATIONS OF CAUCASIAN HOUSE

თბილისი 0105, საქართველო, გალაკტიონ ტაბიძის ქ. N20
caucasianhouse.ge
info@caucasianhouse.ge
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